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(Lovgivningsmæssige retsakter) 

DIREKTIVER 

RÅDETS DIREKTIV (EU) 2015/2376 

af 8. december 2015 

om ændring af direktiv 2011/16/EU for så vidt angår obligatorisk automatisk udveksling af 
oplysninger på beskatningsområdet 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 115, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1), 

under henvisning til udtalelse fra Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg (2), 

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget (3), 

efter en særlig lovgivningsprocedure, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Udfordringen i forbindelse med grænseoverskridende skatteundgåelse, aggressiv skatteplanlægning og skadelig 
skattekonkurrence er blevet betydeligt større og er kommet stærkt i fokus inden for Unionen og på globalt plan. 
En udhuling af skattegrundlaget reducerer de nationale skatteindtægter betydeligt, hvilket forhindrer 
medlemsstaterne i at anvende vækstfremmende skattepolitikker. Udstedelse af forhåndstilsagn i skattesager, der 
fremmer en ensartet og gennemsigtig anvendelse af lovgivningen, er almindelig praksis, herunder i Unionen. En 
præcisering af skattelovgivningen for skatteyderne skaber sikkerhed for erhvervslivet og kan dermed tilskynde til 
investeringer og overholdelse af lovgivningen og således være fremmende for målet om yderligere at udvikle det 
indre marked i Unionen på grundlag af de principper og friheder, der ligger til grund for traktaterne. Afgørelser 
vedrørende skattebegrundede strukturer har dog i visse tilfælde ført til en lav beskatning af kunstigt høje 
indkomstbeløb i det land, der udsteder, ændrer eller fornyer forhåndstilsagnet, og har medført, at der er kunstigt 
lave beløb tilbage, som kan beskattes i andre involverede lande. Det er derfor yderst påtrængende, at der skabes 
mere gennemsigtighed. For at opnå dette er det nødvendigt at forbedre de værktøjer og mekanismer, der blev 
indført med Rådets direktiv 2011/16/EU (4). 

(2)  Det Europæiske Råd understregede i sine konklusioner fra 18. december 2014, at der er et akut behov for at gøre 
fremskridt med indsatsen for at bekæmpe skatteundgåelse og aggressiv skatteplanlægning, både på globalt plan og 
på EU-plan. Det Europæiske Råd understregede betydningen af gennemsigtighed og glædede sig over 
Kommissionens hensigt om at forelægge et forslag om automatisk udveksling af oplysninger om skatteafgørelser i 
Unionen. 

18.12.2015 L 332/1 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Udtalelse af 27.10.2015 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) EUT C 332 af 8.10.2015, s. 64. 
(3) Udtalelse af 14.10.2015 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(4) Rådets direktiv 2011/16/EU af 15. februar 2011 om administrativt samarbejde på beskatningsområdet og om ophævelse af direktiv 

77/799/EØF (EUT L 64 af 11.3.2011, s. 1). 



(3)  Ifølge direktiv 2011/16/EU skal der ske obligatorisk spontan udveksling af oplysninger mellem medlemsstaterne i 
fem specifikke tilfælde og inden for bestemte frister. Den spontane udveksling af oplysninger i tilfælde, hvor den 
kompetente myndighed i en medlemsstat har grund til at antage, at der kan være et tab af skatteindtægter i en 
anden medlemsstat, gælder allerede for skatteafgørelser, som en medlemsstat udsteder, ændrer eller fornyer for en 
specifik skatteyder med hensyn til fortolkning eller anvendelse af skattebestemmelser i fremtiden, og som har en 
grænseoverskridende dimension. 

(4)  En effektiv, spontan udveksling af oplysninger om grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte 
prisfastsættelsesordninger er dog forhindret af mange betydelige, praktiske vanskeligheder, f.eks. at det er op til 
den udstedende medlemsstats skøn at beslutte, hvilke andre medlemsstater, der bør informeres. De udvekslede 
oplysninger bør derfor, hvor det er relevant, være tilgængelige for alle de øvrige medlemsstater. 

(5) Den automatiske udveksling af grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelses
ordninger, der er udstedt, ændret eller fornyet til en bestemt person eller gruppe af personer, som kan påberåbe 
sig disse, bør omfatte enhver materiel form (uanset om de er bindende eller ikke, og hvordan de er udstedt). 

(6)  Af hensyn til retssikkerheden bør direktiv 2011/16/EU ændres ved at medtage en passende definition af et 
grænseoverskridende forhåndstilsagn og en forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning. Disse definitioner bør 
være tilstrækkeligt brede til at dække en lang række situationer, herunder, men ikke begrænset til, følgende typer 
grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger: 

—  ensidige forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger og/eller afgørelser 

—  bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger og afgørelser 

—  ordninger eller afgørelser, der fastslår, om der findes eller ikke findes et fast driftssted 

—  ordninger eller afgørelser, der fastslår, om der findes eller ikke findes faktiske omstændigheder med potentiel 
indvirkning på et fast driftssteds skattegrundlag 

—  ordninger eller afgørelser, der fastslår en hybrid enheds skattemæssige status i én medlemsstat vedrørende en 
person, der er hjemmehørende i en anden jurisdiktion, samt 

—  ordninger eller afgørelser om beregningsgrundlaget for afskrivning på et aktiv i én medlemsstat, som er 
erhvervet fra et koncernselskab i en anden jurisdiktion. 

(7) Skatteyderne kan påberåbe sig grænseoverskridende forhåndstilsagn eller forhåndsgodkendte prisfastsættelses
ordninger f.eks. under beskatningsprocesser eller skatterevisioner, forudsat at de faktiske omstændigheder, som 
det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller de forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger bygger på, er 
beskrevet korrekt, og at skatteyderne overholder betingelserne i det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller de 
forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger. 

(8) Medlemsstaterne udveksler oplysninger, uanset om skatteyderen overholder betingelserne i det grænseover
skridende forhåndstilsagn eller de forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger. 

(9)  Meddelelse af oplysninger bør ikke føre til, at der videregives en erhvervsmæssig, industriel eller faglig 
hemmelighed eller en fremstillingsmetode, eller at der videregives oplysninger, hvis videregivelse ville stride mod 
almene interesser. 

(10)  For at kunne høste fordelene ved den obligatoriske automatiske udveksling af grænseoverskridende 
forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger bør oplysningerne meddeles straks efter, at de er 
udstedt, ændret eller fornyet, og derfor bør der fastlægges regelmæssige intervaller for meddelelsen af 
oplysningerne. Af samme grunde er det også passende at fastsætte bestemmelser om obligatorisk automatisk 
udveksling af grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger, der er 
udstedt, ændret eller fornyet inden for en periode, der begynder fem år inden dette direktivs anvendelsesdato, og 
som stadig er gyldige den 1. januar 2014. Bestemte personer eller grupper af personer med en årlig 
nettoomsætning for hele koncernen på mindre end 40 000 000 EUR vil dog på visse betingelser kunne 
udelukkes fra en sådan obligatorisk automatisk udveksling. 
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(11)  Af hensyn til retssikkerheden bør bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger med 
de tredjelande, der følger rammerne i eksisterende internationale traktater med disse lande, udelukkes fra 
obligatorisk automatisk udveksling på meget strenge betingelser, hvis disse traktaters bestemmelser ikke tillader 
videregivelse til et tredjeland af de oplysninger, der modtages i henhold til disse traktater. I disse tilfælde bør de i 
artikel 8a, stk. 6, identificerede oplysninger vedrørende de anmodninger, som fører til udstedelse af sådanne 
bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger, udveksles i stedet. I disse tilfælde bør de 
oplysninger, der skal meddeles, derfor indeholde en angivelse af, at de leveres på basis af en sådan anmodning. 

(12) Den obligatoriske automatiske udveksling af grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfast
sættelsesordninger bør i hvert enkelt tilfælde indebære, at der skal meddeles et nærmere fastsat sæt af 
basisoplysninger, der vil være tilgængeligt for alle medlemsstater. Kommissionen bør tillægges beføjelse til at 
vedtage de praktiske ordninger, der er nødvendige for at standardisere meddelelsen af sådanne oplysninger efter 
den procedure, der er fastlagt i direktiv 2011/16/EU (som involverer Udvalget for Administrativt Samarbejde på 
Beskatningsområdet) til indførelse af en standardformular, som skal anvendes ved udveksling af oplysninger. 
Denne procedure bør også anvendes, når der skal vedtages yderligere praktiske ordninger til gennemførelsen af 
udvekslingen af oplysninger, såsom fastsættelse af de sproglige krav, der måtte gælde for udveksling af 
oplysninger ved hjælp af denne standardformular. 

(13)  Ved udviklingen af en sådan standardformular til obligatorisk automatisk udveksling af oplysninger bør der tages 
hensyn til det arbejde, der udføres i OECD's forum om skadelig skattepraksis, hvor der er ved at blive udviklet en 
standardformular til udveksling af oplysninger inden for rammerne af handlingsplanen vedrørende udhuling af 
skattegrundlaget og flytning af overskud. Der bør også arbejdes tæt sammen med OECD på en koordineret måde 
og ikke kun i forbindelse med udviklingen af en sådan standardformular til obligatorisk automatisk udveksling af 
oplysninger. Det endelige mål bør være lige vilkår på verdensplan, hvor Unionen bør indtage en ledende rolle ved 
at fremme, at omfanget af oplysninger om grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfast
sættelsesordninger, der skal udveksles automatisk, bør være temmelig bredt. 

(14)  Medlemsstaterne bør udveksle basisoplysninger, og et begrænset sæt af basisoplysninger bør også meddeles til 
Kommissionen. Dette bør sætte Kommissionen i stand til på et hvilket som helst tidspunkt at overvåge og 
evaluere den faktiske anvendelse af den obligatoriske automatiske udveksling af oplysninger om grænseover
skridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger. De oplysninger, som Kommissionen 
modtager, bør dog ikke anvendes til andre formål. En sådan meddelelse af oplysninger vil endvidere ikke fratage 
en medlemsstat dens forpligtelse til at anmelde statsstøtte til Kommissionen. 

(15)  Feedback fra den modtagende medlemsstat til den medlemsstat, der sender oplysningerne, er nødvendig, for at 
der kan være et effektivt system med automatisk udveksling af oplysninger. Det er derfor hensigtsmæssigt at 
understrege, at medlemsstaternes kompetente myndigheder én gang om året bør sende feedback om den 
automatiske udveksling af oplysninger til de øvrige berørte medlemsstater. Denne obligatoriske feedback bør i 
praksis ske ved ordninger, der er indgået aftale om bilateralt. 

(16)  Efter fasen med den obligatoriske automatiske udveksling af oplysninger i henhold til nærværende direktiv bør en 
medlemsstat om nødvendigt kunne henholde sig til artikel 5 i direktiv 2011/16/EU hvad angår udveksling af 
oplysninger efter anmodning for at få yderligere oplysninger, herunder den fulde tekst af grænseoverskridende 
forhåndstilsagn eller forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger, fra den medlemsstat, der har udstedt sådanne 
tilsagn eller ordninger. 

(17)  Det bør erindres, at artikel 21, stk. 4, i direktiv 2011/16/EU regulerer kravene til sprog og oversættelse for 
anmodninger om samarbejde, herunder anmodninger om meddelelser og bilag dertil. Denne regel bør også finde 
anvendelse i tilfælde, hvor medlemsstaterne anmoder om yderligere oplysninger efter fasen med den 
obligatoriske, automatiske udveksling af basisoplysninger om grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhånds
godkendte prisfastsættelsesordninger. 

(18)  Medlemsstaterne bør træffe alle rimelige foranstaltninger, der er nødvendige for at fjerne enhver hindring, som 
kan være til hinder for en effektiv og bredest mulig obligatorisk udveksling af oplysninger om grænseover
skridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger. 
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(19)  For at opnå en mere effektiv brug af ressourcer, gøre udvekslingen af oplysninger lettere og undgå, at 
medlemsstaterne hver især bliver nødt til at foretage samme udvikling af deres systemer til oplagring af 
oplysninger, bør der være en specifik bestemmelse om, at der oprettes et centralt register, som er tilgængeligt for 
alle medlemsstater og Kommissionen, og hvor medlemsstaterne kan uploade og lagre oplysninger i stedet for at 
udveksle dem via sikret e-mail. De nødvendige praktiske ordninger til oprettelse af et sådant register bør vedtages 
af Kommissionen efter proceduren i artikel 26, stk. 2, i direktiv 2011/16/EU. 

(20)  Under hensyn til arten og omfanget af de ændringer, der indførtes ved Rådets direktiv 2014/107/EU (1) og 
indføres ved nærværende direktiv, bør tidsrammen for indgivelse af oplysninger, statistikker og rapporter i 
henhold til direktiv 2011/16/EU forlænges. Ved en sådan forlængelse bør det sikres, at de oplysninger, der skal 
indgives, kan afspejle de erfaringer, der opnås med disse ændringer. Forlængelsen bør gælde for både statistikker 
og andre oplysninger, som medlemsstaterne skal indgive inden den 1. januar 2018, og for den rapport og i givet 
fald det forslag, der skal forelægges af Kommissionen inden den 1. januar 2019. 

(21)  De nuværende bestemmelser om fortrolighed bør ændres, så de afspejler udvidelsen af obligatorisk automatisk 
udveksling af oplysninger til at omfatte grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættel
sesordninger. 

(22)  Dette direktiv respekterer de grundlæggende rettigheder og overholder de principper, der navnlig er anerkendt i 
Den Europæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder. Det søger navnlig at sikre fuld respekt for retten 
til beskyttelse af personoplysninger og friheden til at oprette og drive egen virksomhed. 

(23)  Målet for dette direktiv, nemlig at sikre et effektivt administrativt samarbejde mellem medlemsstaterne på 
betingelser, som er forenelige med et velfungerende indre marked, kan ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af 
medlemsstaterne, men kan på grund af den påkrævede ensartethed og effektivitet bedre nås på EU-plan; Unionen 
kan derfor vedtage foranstaltninger i overensstemmelse med nærhedsprincippet, jf. artikel 5 i traktaten om Den 
Europæiske Union. I overensstemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. nævnte artikel, går dette direktiv ikke 
videre, end hvad der er nødvendigt for at nå dette mål. 

(24)  Direktiv 2011/16/EU bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DETTE DIREKTIV: 

Artikel 1 

I direktiv 2011/16/EU foretages følgende ændringer:  

1) Artikel 3 ændres som følger: 

a)  nr. 9) affattes således: 

»9)  »automatisk udveksling«: 

a)  i forbindelse med artikel 8, stk. 1, og artikel 8a, systematisk meddelelse til en anden medlemsstat af 
oplysninger, som er defineret på forhånd, uden forudgående anmodning og med forud fastsatte 
regelmæssige intervaller. I forbindelse med artikel 8, stk. 1, vedrører henvisningen til tilgængelige 
oplysninger de oplysninger i sagsakterne i den medlemsstat, der meddeler oplysningerne, som kan 
indhentes i medfør af procedurerne til indsamling og behandling af oplysninger i den pågældende 
medlemsstat 

b)  i forbindelse med artikel 8, stk. 3a, systematisk meddelelse af oplysninger, som er defineret på forhånd, 
om personer, der er hjemmehørende i andre medlemsstater, til den relevante medlemsstat, hvor den 
pågældende person er hjemmehørende, uden forudgående anmodning og med forud fastsatte regelmæssige 
intervaller. I forbindelse med artikel 8, stk. 3a, artikel 8, stk. 7a, artikel 21, stk. 2, og artikel 25, stk. 2 
og 3, tillægges udtrykkene med stort begyndelsesbogstav den betydning, de har i henhold til de tilsvarende 
definitioner fastsat i bilag I 

c)  i forbindelse med alle bestemmelser i dette direktiv undtagen artikel 8, stk. 1, artikel 8, stk. 3a, og 
artikel 8a, systematisk meddelelse af oplysninger, som er defineret på forhånd, i overensstemmelse med 
litra a) og b) i dette nummer.« 
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b)  følgende numre tilføjes:  

»14) »grænseoverskridende forhåndstilsagn«: enhver aftale, meddelelse eller andet instrument eller tiltag med 
tilsvarende virkninger, også hvis udstedt, ændret eller fornyet i forbindelse med skatterevision, der opfylder 
følgende betingelser: 

a)  er udstedt, ændret eller fornyet af eller på vegne af regeringen eller skattemyndigheden i en medlemsstat 
eller medlemsstatens territoriale eller administrative underafdelinger, herunder lokale myndigheder, uanset 
om det reelt anvendes 

b)  er udstedt, ændret eller fornyet til en bestemt person eller gruppe af personer, som kan påberåbe sig 
denne 

c)  vedrører fortolkningen eller anvendelsen af en retlig eller administrativ bestemmelse om forvaltning eller 
håndhævelse af national lovgivning om skatter i medlemsstaten eller medlemsstatens territoriale eller 
administrative underafdelinger, herunder lokale myndigheder 

d)  vedrører en grænseoverskridende transaktion eller et spørgsmål om, hvorvidt aktiviteter, som udøves af 
en person i en anden jurisdiktion, skaber et fast driftssted, og 

e)  er truffet forud for de transaktioner eller aktiviteter i en anden jurisdiktion, som potentielt skaber et fast 
driftssted, eller forud for indgivelse af en selvangivelse, som dækker den periode, hvor transaktionen eller 
rækken af transaktioner eller aktiviteter fandt sted. 

Den grænseoverskridende transaktion kan omfatte, men er ikke begrænset til, foretagelse af investeringer, 
levering af varer, tjenesteydelser eller finansielle midler eller anvendelse af materielle eller immaterielle 
aktiver og skal ikke nødvendigvis direkte involvere den person, der modtager det grænseoverskridende 
forhåndstilsagn  

15) »forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning«: enhver aftale, meddelelse eller andet instrument eller tiltag med 
tilsvarende virkninger, også hvis udstedt, ændret eller fornyet i forbindelse med en skatterevision, der 
opfylder følgende betingelser: 

a)  er udstedt, ændret eller fornyet af eller på vegne af regeringen eller skattemyndigheden i en eller flere 
medlemsstater, herunder enhver territorial eller administrativ underafdeling deraf, herunder lokale 
myndigheder, uanset om den reelt anvendes 

b)  er udstedt, ændret eller fornyet til en bestemt person eller gruppe af personer, som kan påberåbe sig 
denne 

c)  forud for grænseoverskridende transaktioner mellem forbundne foretagender fastsætter et passende sæt af 
kriterier for fastsættelsen af interne afregningspriser for disse transaktioner eller fastsætter tildeling af 
fortjeneste til et fast driftssted. 

Virksomheder er forbundne foretagender, hvis en af virksomhederne direkte eller indirekte deltager i en 
anden virksomheds ledelse eller kontrollerer virksomheden, eller hvis de samme personer direkte eller 
indirekte deltager i virksomhedernes ledelse eller kapital eller kontrollerer virksomheden. 

Interne afregningspriser er de priser, som en virksomhed benytter ved overførsel af fysiske varer og 
immaterielle goder eller ved levering af tjenesteydelser til forbundne foretagender, og »intern 
prisafregning« skal fortolkes i overensstemmelse hermed  

16) i forbindelse med nr. 14) forstås ved »grænseoverskridende transaktion« en transaktion eller række af 
transaktioner, hvor: 

a)  ikke alle parterne i transaktionen eller rækken af transaktioner er skattemæssigt hjemmehørende i den 
medlemsstat, der udsteder, ændrer eller fornyer det grænseoverskridende forhåndstilsagn 

b)  en hvilken som helst af parterne i transaktionen eller rækken af transaktioner er samtidig skattemæssigt 
hjemmehørende i mere end en jurisdiktion 

c)  en af parterne i transaktionen eller rækken af transaktioner driver virksomhed i en anden jurisdiktion 
gennem et fast driftssted, og transaktionen eller rækken af transaktioner udgør en del af eller hele det 
faste driftssteds virksomhed. En grænseoverskridende transaktion eller række af transaktioner omfatter 
også ordninger, som en person har med hensyn til forretningsaktiviteter i en anden jurisdiktion, som 
denne person udøver gennem et fast driftssted, eller 
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d)  transaktionen eller rækken af transaktioner har grænseoverskridende virkning. 

I forbindelse med nr. 15) forstås ved »grænseoverskridende transaktion« en transaktion eller række af 
transaktioner, der involverer forbundne foretagender, som ikke alle er skattemæssigt hjemmehørende i en 
enkelt jurisdiktions område, eller en transaktion eller række af transaktioner, der har grænseoverskridende 
virkning  

17) i forbindelse med nr. 15) og 16) forstås ved »virksomhed« enhver form for forretningsdrift.«  

2) Artikel 8, stk. 4 og 5, udgår.  

3) Følgende artikler indsættes: 

»Artikel 8a 

Anvendelsesområde og betingelser for obligatorisk automatisk udveksling af oplysninger om grænseover
skridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger 

1. Den kompetente myndighed i en medlemsstat, hvor et grænseoverskridende forhåndstilsagn eller en forhånds
godkendt prisfastsættelsesordning er blevet udstedt, ændret eller fornyet efter den 31. december 2016, meddeler ved 
automatisk udveksling oplysninger herom til de kompetente myndigheder i alle andre medlemsstater og til Europa- 
Kommissionen, med forbehold af de tilfælde, der er nævnt i stk. 8 i denne artikel, og i overensstemmelse med 
gældende praktiske bestemmelser, der vedtages i henhold til artikel 21. 

2. I overensstemmelse med gældende praktiske bestemmelser, der vedtages i henhold til artikel 21 og med 
forbehold af de tilfælde, der er nævnt i stk. 8 i nærværende artikel, meddeler den kompetente myndighed i en 
medlemsstat også de kompetente myndigheder i alle andre medlemsstater og Europa-Kommissionen oplysninger om 
forhåndsgodkendte grænseoverskridende afgørelser og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger, der er udstedt, 
ændret eller fornyet inden for en periode på fem år før den 1. januar 2017. 

Hvis grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger er udstedt, ændret eller 
fornyet mellem den 1. januar 2012 og den 31. december 2013, skal meddelelse herom finde sted på betingelse af, at 
de stadig var gyldige den 1. januar 2014. 

Hvis grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger er udstedt, ændret eller 
fornyet mellem den 1. januar 2014 og den 31. december 2016, skal meddelelse herom finde sted, uanset om de 
stadig er gyldige. 

Fra de meddelelser, der er omhandlet i dette stykke, kan medlemsstaterne udelukkeoplysninger om grænseover
skridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger, der er udstedt, ændret eller fornyet inden 
den 1. april 2016 til en bestemt person eller gruppe af personer, undtagen personer eller grupper af personer, der 
hovedsagelig udfører finansielle aktiviteter eller investeringsaktiviteter, med en årlig nettoomsætning for hele 
koncernen som defineret i artikel 2, nr. 5), i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/34/EU (*) på mindre end 
40 000 000 EUR (eller et tilsvarende beløb i en anden valuta) i det regnskabsår, der gik forud for datoen for 
udstedelse, ændring eller fornyelse af disse grænseoverskridende forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættel
sesordninger. 

3. Bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger med tredjelande er udelukket fra 
anvendelsesområdet for automatisk udveksling af oplysninger i henhold til denne artikel, hvis den internationale 
beskatningsaftale, den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning er blevet forhandlet i henhold til, ikke tillader dens 
videregivelse til tredjeparter. Oplysninger om sådanne bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættel
sesordninger udveksles i henhold til artikel 9, når videregivelsen af oplysninger er tilladt i henhold til den 
internationale beskatningsaftale, den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning er blevet forhandlet i henhold til, og 
den kompetente myndighed i tredjelandet giver sin tilladelse til, at oplysningerne kan videregives. 

Hvis automatisk udveksling af oplysninger vedrørende bilaterale eller multilaterale forhåndsgodkendte prisfastsættel
sesordninger i henhold til første afsnit, første punktum, er udelukket, udveksles de oplysninger, der er anført i denne 
artikels stk. 6, og som er omhandlet i den anmodning, der har ført til udstedelse af en sådan bilateral eller 
multilateral forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning, imidlertid i stedet i henhold til denne artikels stk. 1 og 2. 
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4. Stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse, i tilfælde af at et grænseoverskridende forhåndstilsagn udelukkende vedrører 
og involverer skatteanliggender for en eller flere fysiske personer. 

5. Udvekslingen af oplysninger finder sted som følger: 

a)  for oplysninger, der udveksles i medfør af stk. 1: inden for tre måneder efter udgangen af den halvdel af det 
kalenderår, hvor det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning 
blev udstedt, ændret eller fornyet 

b)  for oplysninger, der udveksles i medfør af stk. 2: før den 1. januar 2018. 

6. Oplysninger, der skal meddeles af en medlemsstat i medfør af denne artikels stk. 1 og 2, skal omfatte følgende: 

a)  identifikation af personen, bortset fra en fysisk person, og i givet fald den gruppe af personer, som den tilhører 

b) et resumé af indholdet af det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte prisfastsættel
sesordning, herunder en beskrivelse af de relevante forretningsaktiviteter eller transaktioner eller række af 
transaktioner i abstrakte vendinger, der ikke medfører videregivelse af en erhvervsmæssig, industriel eller faglig 
hemmelighed, en fremstillingsmetode eller oplysninger, hvis videregivelse ville stride mod almene interesser 

c) datoerne for udstedelse, ændring eller fornyelse af det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhånds
godkendte prisfastsættelsesordning 

d)  startdatoen på gyldighedsperioden for det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte 
prisfastsættelsesordning, hvis angivet 

e)  slutdatoen på gyldighedsperioden for det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte 
prisfastsættelsesordning, hvis angivet 

f)  type grænseoverskridende forhåndstilsagn eller forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning 

g)  beløbet for transaktionen eller rækken af transaktioner vedrørende det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller 
den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning, hvis der henvises til et sådant beløb i det grænseoverskridende 
forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning 

h)  beskrivelse af det sæt af kriterier, der anvendes til at fastsætte interne afregningspriser eller selve den interne 
afregningspris i tilfælde af en forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning 

i)  identifikation af den metode, der anvendes til at fastsætte interne afregningspriser eller selve den interne 
afregningspris i tilfælde af en forhåndsgodkendt prisfastsættelsesordning 

j)  identifikation af eventuelle andre medlemsstater, som sandsynligvis vil blive berørt af det grænseoverskridende 
forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning 

k)  identifikation af enhver person, bortset fra en fysisk person, i eventuelle andre medlemsstater, som sandsynligvis 
vil blive berørt af det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning 
(med angivelse af, hvilke medlemsstater de berørte personer har tilknytning til), og 

l)  angivelse af, om de oplysninger, der meddeles, er baseret på selve det grænseoverskridende forhåndstilsagn eller 
den forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordning eller på den anmodning, der er omhandlet i denne artikels stk. 3, 
andet afsnit. 

7. For at lette udvekslingen af de oplysninger, der er omhandlet i stk. 6 i denne artikel, vedtager Kommissionen de 
praktiske bestemmelser, der er nødvendige for gennemførelsen af denne artikel, herunder foranstaltninger, der skal 
standardisere meddelelsen af oplysninger i henhold til stk. 6 i denne artikel, som led i proceduren for fastlæggelse af 
den standardformular, der er omhandlet i artikel 20, stk. 5. 

8. Oplysningerne, der er omhandlet i denne artikels stk. 6, litra a), b), h) og k), skal ikke meddeles Europa- 
Kommissionen. 
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9. Den kompetente myndighed i den berørte medlemsstat, der er identificeret i henhold til stk. 6, litra j), bekræfter 
straks og under alle omstændigheder inden for syv hverdage, om muligt elektronisk, modtagelsen af oplysningerne 
over for den kompetente myndighed, der leverede oplysningerne. Denne foranstaltning finder anvendelse indtil det 
register, der er omhandlet i artikel 21, stk. 5, bliver operationelt. 

10. Medlemsstaterne kan i henhold til artikel 5 og under henvisning til artikel 21, stk. 4, anmode om yderligere 
oplysninger, herunder den fulde tekst til et grænseoverskridende forhåndstilsagn eller en forhåndsgodkendt prisfast
sættelsesordning. 

Artikel 8b 

Statistikker over automatiske udvekslinger 

1. Inden den 1. januar 2018 indgiver medlemsstaterne årligt statistikker til Kommissionen over mængden af 
automatiske udvekslinger i henhold til artikel 8 og 8a og, i det omfang det er muligt, oplysninger om administrative 
og andre relevante omkostninger og fordele i forbindelse med de stedfundne udvekslinger og om mulige ændringer 
for såvel skattemyndighederne som for tredjeparter. 

2. Inden den 1. januar 2019 aflægger Kommissionen en rapport med en oversigt over og en vurdering af de 
modtagne statistikker og oplysninger i henhold til stk. 1 i denne artikel med hensyn til spørgsmål vedrørende f.eks. 
de administrative og andre relevante omkostninger og fordele ved automatisk udveksling af oplysninger samt 
praktiske forhold i tilknytning hertil. Kommissionen forelægger, hvis det er hensigtsmæssigt, et forslag for Rådet om 
de kategorier og de betingelser, der er fastsat i artikel 8, stk. 1, herunder betingelsen om, at oplysninger om personer, 
der er hjemmehørende i andre medlemsstater, skal være tilgængelige, eller de elementer, der er omhandlet i artikel 8, 
stk. 3a, eller begge. 

Ved gennemgangen af et forslag, der er forelagt af Kommissionen, overvejer Rådet en yderligere styrkelse af 
effektiviteten og funktionaliteten af den automatiske udveksling af oplysninger og en højnelse af standarden herfor 
med henblik på at fastsætte, at: 

a)  den kompetente myndighed i hver medlemsstat ved automatisk udveksling meddeler den kompetente myndighed i 
en anden medlemsstat oplysninger, for så vidt angår beskatningsperioder fra og med den 1. januar 2019, om 
personer, der er hjemmehørende i den pågældende anden medlemsstat, vedrørende alle de kategorier af indkomst 
og kapital, som er anført i artikel 8, stk. 1, sådan som de skal forstås efter den nationale lovgivning i den 
medlemsstat, der meddeler oplysningerne, og 

b)  listerne over kategorier og elementer i artikel 8, stk. 1 og 3a, udvides til også at omfatte andre kategorier og 
elementer, herunder royalties.  

(*) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/34/EU af 26. juni 2013 om årsregnskaber, konsoliderede 
regnskaber og tilhørende beretninger for visse virksomhedsformer, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2006/43/EF og om ophævelse af Rådets direktiv 78/660/EØF og 83/349/EØF (EUT L 182 af 29.6.2013, 
s. 19).«  

4) I artikel 20 tilføjes følgende stykke: 

»5. En standardformular, herunder sprogordninger, skal vedtages af Kommissionen efter proceduren i artikel 26, 
stk. 2, inden den 1. januar 2017. Den automatiske udveksling af oplysninger om grænseoverskridende 
forhåndstilsagn og forhåndsgodkendte prisfastsættelsesordninger i henhold til artikel 8a foretages ved hjælp af denne 
standardformular. Denne standardformular må ikke omfatte flere elementer for udveksling af oplysninger end dem, 
der er anført i artikel 8a, stk. 6, og andre relaterede felter, der er knyttet til disse elementer, og som er nødvendige for 
at nå målene i artikel 8a. 

De sprogordninger, der er omhandlet i første afsnit, forhindrer ikke medlemsstaterne i at meddele de oplysninger, der 
er omhandlet i artikel 8a, på et hvilket som helst af Unionens officielle sprog og arbejdssprog. Disse sprogordninger 
kan dog omfatte bestemmelser om, at de centrale elementer i disse oplysninger også skal sendes på et andet af 
Unionens officielle sprog og arbejdssprog.«  

5) Artikel 21 ændres således: 

a)  stk. 3 affattes således: 

»3. Personer, der er behørigt godkendt af Kommissionens sikkerhedsgodkendelsesmyndighed, har kun adgang 
til disse oplysninger, i det omfang det er nødvendigt for pasning, vedligeholdelse og udvikling af det i stk. 5 
omhandlede register og CCN-netværket.« 
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b)  følgende stykke tilføjes: 

»5. Senest den 31. december 2017 udvikler og stiller Kommissionen teknisk og logistisk støtte til et sikkert 
centralregister på medlemsstatsniveau for administrativt samarbejde på beskatningsområdet, hvor oplysninger, der 
skal meddeles inden for rammerne af artikel 8a, stk. 1 og 2, indføres med henblik på den automatiske udveksling, 
der er omhandlet i de nævnte stykker. De kompetente myndigheder i alle medlemsstater har adgang til de 
oplysninger, der indføres i dette register. Kommissionen har også adgang til de oplysninger, der indføres i dette 
register, dog med de begrænsninger, der er fastsat i artikel 8a, stk. 8. Kommissionen vedtager de nødvendige 
praktiske bestemmelser efter proceduren i artikel 26, stk. 2. 

Indtil dette sikre centralregister er operationelt, foretages den automatiske udveksling, der er omhandlet i 
artikel 8a, stk. 1 og 2, i overensstemmelse med nærværende artikels stk. 1 og de gældende praktiske 
bestemmelser.«  

6) Artikel 23 ændres som følger: 

a)  stk. 3 affattes således: 

»3. Medlemsstaterne sender Kommissionen en årlig vurdering af, om den automatiske udveksling af 
oplysninger som omhandlet i artikel 8 og artikel 8a er effektiv, og af de opnåede konkrete resultater. 
Kommissionen fastsætter efter proceduren i artikel 26, stk. 2, i hvilken form og efter hvilke retningslinjer denne 
årlige evaluering skal fremsendes.« 

b)  stk. 5 og 6 udgår.  

7) Følgende artikel indsættes: 

»Artikel 23a 

Fortrolig behandling af oplysninger 

1. Oplysninger, der meddeles til Kommissionen i medfør af dette direktiv, behandles fortroligt af Kommissionen i 
overensstemmelse med de bestemmelser, der gælder for EU-myndigheder, og må ikke anvendes til andre formål end 
dem, der er nødvendige for at fastslå, om, og i hvilken udstrækning, medlemsstaterne efterkommer dette direktiv. 

2. Oplysninger, der meddeles til Kommissionen af en medlemsstat i medfør af artikel 23, og enhver rapport eller 
ethvert dokument, som Kommissionen udarbejder under anvendelse af sådanne oplysninger, kan videresendes til 
andre medlemsstater. Sådanne videresendte oplysninger er omfattet af tavshedspligt og nyder samme beskyttelse som 
den, der gælder for tilsvarende oplysninger i henhold til den nationale lovgivning i den medlemsstat, der modtager 
dem. 

Rapporter og dokumenter udarbejdet af Kommissionen som omhandlet i første afsnit må kun anvendes af 
medlemsstaterne til analyseformål og må ikke offentliggøres eller gøres tilgængelige for andre personer eller organer 
uden Kommissionens udtrykkelige samtykke.«  

8) I artikel 25 indsættes følgende stykke: 

»1a. Forordning (EF) nr. 45/2001 gælder for EU-institutioners og -organers behandling af personoplysninger i 
henhold til dette direktiv. Med henblik på korrekt anvendelse af dette direktiv er rækkevidden af de forpligtelser og 
rettigheder, der er fastsat i artikel 11, artikel 12, stk. 1, og artikel 13-17 i forordning (EF) nr. 45/2001, dog begrænset 
til det omfang, der er nødvendigt for at beskytte de interesser, der er omhandlet i artikel 20, stk. 1, litra b), i nævnte 
forordning.« 

Artikel 2 

1. Medlemsstaterne vedtager og offentliggør senest den 31. december 2016 de love og administrative bestemmelser, 
der er nødvendige for at efterkomme dette direktiv. De meddeler straks Kommissionen teksten til disse foranstaltninger. 

De anvender disse foranstaltninger fra den 1. januar 2017. 

Når medlemsstaterne vedtager disse foranstaltninger, skal de indeholde en henvisning til dette direktiv eller skal ved 
offentliggørelsen ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvisningen fastsættes af medlemsstaterne. 

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de vigtigste nationale love og administrative bestemmelser, 
som de vedtager på det område, der er omfattet af dette direktiv. 
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Artikel 3 

Dette direktiv træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 4 

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 8. december 2015. 

På Rådets vegne 
P. GRAMEGNA 

Formand  
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